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      Úvod


      První autoškoly se objevily vNěmecku aAnglii už vroce 1904. První česká autoškola (jako třetí na světě) byla založena roku 1907 vMladé Boleslavi, při továrně na výrobu automobilů Laurin & Klement. Ojejí založení se zasadil jeden ze společníků této firmy, Václav Klement. Původním povoláním knihkupec si jistě uvědomoval zásadní roli vzdělání vkaždém oboru lidské činnosti, tedy ivumění ovládat automobil. Byl to skvělý marketingový tah: vMladé Boleslavi automobil vyrobili, prodali aktomu ještě naučili majitele vůz iřídit. Po více než sto letech se vtomto směru nic nemění: pokrok automobilové techniky je nezadržitelný, ale rozhodující pro bezpečnou jízdu jsou vždy schopnosti arozvaha člověka za volantem. Vdnešní době je navíc dovednost řídit automobil pro většinu lidí téměř nepostradatelná– atak se skoro každý dříve či později stane klientem autoškoly, aby zde získal řidičské oprávnění. Smyslem této knihy je všem čtenářům vtomto úsilí pomoci.


      Struktura knihy se drží tematických okruhů, jak je musí zájemci ořidičský průkaz zvládnout uzkoušek. Vprvní kapitole se seznámíte se základy údržby aošetřování vozidla. Je to předmět, který se samostatně od 19. ledna 2013 nezkouší (nicméně zkušební komisaři se uchazečů mohou na tuto problematiku zeptat, například v rámci kontroly vozidla před jízdou). Automobil však bude vaši občasnou pozornost při základní kontrole aúdržbě vyžadovat v každém případě. Novinkou letošního roku je pak skutečnost, že řidičské oprávnění skupiny B vám umožňuje řídit ijednostopá vozidla do objemu 125 cm3 sautomatickou převodovkou, což jsou především skútry. První kapitola byla proto rozšířena oinformace týkající se údržby těchto vozidel.


      Následuje kapitola Teorie azásady bezpečné jízdy, kde najdou čtenáři mnoho užitečných informací týkajících se vlastního ovládání vozidla, dojde ina důležité rady, jak čelit různým rizikům ajezdit po silnicích bezpečně. Skútrům je opět věnována samostatná nová podkapitola. Třetí kapitola, Pravidla provozu, obsahuje zásadní informace: komentovaná ustanovení zákona opravidlech silničního provozu (podkapitola 3.1), přehled všech dopravních značek (podkapitola 3.2), vysvětlení problematiky křižovatek ařešení dopravních situací (podkapitola 3.3). Další sprovozem motorových vozidel související právní předpisy jsou pak shrnuty ve čtvrté kapitole, pátá kapitola se věnuje první pomoci vpřípadě dopravní nehody azdravotnickému minimu.


      Nedílnou součástí této učebnice je iaktuální akompletní souhrn testových otázek, který vydalo nakladatelství Grada samostatně pod názvem Autoškola – nové testové otázky 2013.


      Přeji všem čtenářům, aby jim tato publikace pomohla rychle aúspěšně zvládnout všechna úskalí řidičského umění, aby se její studium stalo počátkem mnoha klidných, bezpečných abezproblémových let za volantem aaby se znich stali dobří aohleduplní řidiči, kteří respektují své okolí.


      


      Pavel Faus

    

  


  
    
      1. Kontrola aúdržba vozidla


      Hlavním účelem výuky základních znalostí týkajících se ovládání aúdržby vozidla, tedy tzv. technického minima, je bezpečnost. Během minutové kontroly vozidla před jízdou můžete odhalit třeba poškození pneumatiky. Pokud to neuděláte apneumatika vám ve stotřicetikilometrové rychlosti na dálnici praskne, bude pravděpodobně příčinou nehody.


      Nejvíc argumentů proti výuce tohoto tématu slýchám od dam: „Když píchnu, někdo mi to kolo vymění!“ zní časté aněkdy hodně sebevědomé tvrzení. Ale asi nevymění– gentlemanů jsou sice plné silnice, ale všichni někam jedou. Ani předpoklad, že co muž, to technik, není pravdivý. Stejně jako vlastnictví ženských druhotných pohlavních znaků neposkytuje záruku, že dotyčná dáma umí vařit apéct, ani ty mužské negarantují technické schopnosti. Spoléhejte jen na to, co víte adovedete sami.


      Je pravda, že na moderních automobilech amotocyklech se dá svépomocí vyřešit stále méně problémů aoprav. Přesto ivnejmodernějších vozech najdeme skupiny, které vyžadují údržbu. Uživatel musí vědět, vjakých lhůtách si má nechat třeba vyměnit motorový olej, brzdovou nebo chladicí kapalinu. Zvláště budoucí kolegyně-řidičky chci ujistit, že základní údržba moderního automobilu od nich bude vyžadovat znalosti adovednosti srovnatelné sobsluhou fritézy nebo automatické pračky. Zkontrolovat (apřípadně dolít) do správných míst předepsanou kapalinu jistě zvládnete. Složitější úkony za vás provede servis, ale musíte vědět, po kolika kilometrech nebo při jakých příznacích závady máte vůz do servisu přistavit.


      1.1 Kontrola vozidla


      Před jízdou


      Začněte obchůzkou vozidla, při níž zkontrolujete kompletnost, neporušený stav ačistotu automobilu. Pozornost zaměřte zejména na osvětlení vozidla, světelnou signalizaci, zpětná zrcátka, stěrače, čitelnost registrační značky, na níž si zkontrolujte platnost technické kontroly aměření emisí.


      Kapky nebo louže pod místem, kde je umístěn motor, vás upozorní na unikající olej nebo chladicí kapalinu, ukol signalizují únik brzdové kapaliny.
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          Registrační značka análepky potvrzující platnost technické kontroly aměřen emisí

        

      


      Kontrola kol apneumatik


      Věnujte pozornost ipneumatikám: kontrolujte rovnoměrnost jejich opotřebení voblasti běhounu, na bocích hledejte trhliny, praskliny anovotvary vpodobě boulí. Na plechových discích kontrolujte poškození adeformace, zejména upatky disku, kam dosedá pneumatika. Na litých discích hledejte trhliny apraskliny, nejčastěji se nacházejí okolo otvorů pro upevňovací šrouby nebo matice, pozor ina vyštípnutá místa uokraje ráfku.


      Životnost disků kol apneumatik ovlivňuje jejich správné huštění, údržba, styl jízdy atechnický stav vozidla (třeba vadné tlumiče pérování nebo špatná geometrie řízení). Roli hraje istyl jízdy: všechny druhy disků můžete poškodit nebo zničit razantním průjezdem dírami avýtluky na vozovce. Škodí jim prudké rozjezdy sprotáčejícími se koly, brzdění se zastavenými koly arazantní průjezdy zatáčkou na hranici smyku ave smyku. Při zajíždění do řady vozidel se nesnažte zaparkovat těsně uobrubníku – můžete oněj poškodit disk ipneumatiku.
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          Riziko poškození pláště: špatné parkování na obrubníku

        

      


      Průraz pneumatiky je spojen súnikem vzduchu. To se projeví neklidným chováním vozidla, které nedrží směr jízdy, táhne na stranu poškozeného pláště, pojíždí ze strany na stranu. Při brzdění se vozidlo směrově vychyluje, prodlužuje se brzdná dráha. Na přidání aubrání plynu reaguje vozidlo směrovou výchylkou.


      Nesprávně nahuštěné pneumatiky zase zmenšují styčnou plochu mezi pneumatikou avozovkou. Vzatáčkách hrozí smyk vozidla, prodlužuje se brzdná dráha. Podhuštěná pneumatika se extrémně přehřívá aopotřebovává.


      Snažte se vyhnout všem předmětům ležícím na vozovce – vdřevěném prkénku může být hřebík, krabice apapíry mohou obsahovat ostré předměty. Nebezpečné jsou díry avýtluky zalité vodou, nevidíte jejich hloubku. Vyhýbání provádějte při dodržení zásad bezpečnosti. Manévr proveďte včas, dodržte zásadu „podívám se – ukážu – udělám“! Zkuste se vyhnout vpravo, nechat náhodné předměty, výtluky adíry na vozovce mezi koly, je to bezpečnější než náhlé vyjetí směrem doleva.


      Vždy zkontrolujte pohledem, případně hmatem inahuštění pneumatik – máte-li pochyby osprávném tlaku, proveďte měření tlakoměrem. Tlak vzduchu vpneumatikách měříme zásadně na studených pneumatikách, to je před jízdou nebo po delší přestávce během jízdy. Měření proveďte tlakoměrem (manometr, pneuměřič).


      Pohledem, případně hmatem zkontrolujte nahuštění pneumatik– máte-li pochyby osprávném tlaku, proveďte měření tlakoměrem. Tlak vzduchu vpneumatikách měříme zásadně na studených pneumatikách, to je před jízdou nebo po delší přestávce během jízdy. Měření proveďte tlakoměrem (manometr, pneuměřič).
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          Měření tlaku vpneumatikách

        

      


      


      Kontrola tlaku vpneumatikách:


      • Odšroubujte krytku ventilku, tzv. čepičku.


      • Pevně přitiskněte tlakoměr kventilku, nesmí být slyšet unikající vzduch, ukompresoru nasaďte na ventilek koncovku azajistěte ji.


      • Ručička tlakoměru nebo displej udigitálního tlakoměru vám ukáže naměřený tlak.


      • Upravte předepsaný tlak, dohuštěním, nebo upuštěním.


      • Na prst naneste trochu slin apřeneste je na otvor ventilku– nesmí se tvořit praskající bubliny.


      • Našroubujte zpět krytku ventilku.


      Předepsaný tlak určuje výrobce vozidla, údaj najdete vuživatelské příručce (manuálu), rovněž na štítku obvykle umístěném na sloupku levých zadních dveří nebo na vnitřní straně víčka nádrže.
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          Štítek spředepsanými hodnotami pro nahuštění penumatik

        

      


      Osobní automobily mají obvykle předepsaný tlak kolem 200 kPa, vpředních azadních kolech může být určena odlišná hodnota. Pro vyšší rychlost nebo plně zatížené vozidlo, často doporučuje výrobce vozidla upravit tlak vpneumatikách na vyšší hodnotu.


      Hloubka dezénu pneumatiky


      Kontrolu hloubky drážek dezénu proveďte hloubkoměrem. Většinou je integrovanou součástí tlakoměru.


      • Vysuňte identifikátor hloubkoměru.


      • Nasaďte identifikátor do drážky dezénu adotlačte ho kpneumatice.


      • Na stupnici přístroje vidíte naměřenou hodnotu.


      • Minimální předepsaná hloubka drážek dezénu je 1,6 mm po celém obvodu uletních a4 mm uzimních pneumatik.


      Uvozidel skupiny AM (malé motocykly askútry do konstrukční rychlosti 45 km/hod) stačí hloubka drážek dezénu 1 mm. Pneuměřič ani hloubkoměr nejsou součástí povinné výbavy vozidla. Doporučujeme pořídit si kombinovaný měřicí přístroj.


      Zkontrolujte, jestli nejsou pneumatiky poškozené voblasti běhounu aboků, zkontrolujte rovnoměrnost opotřebení dezénu pneumatiky.


      Vpraxi bude záležet na prostorách, kde automobil parkujete. Na veřejně přístupném prostranství, na parkovišti nebo na ulici je vůz ohrožen více než vuzavřené garáži. Tam nehrozí, že váš vůz někdo nabourá nebo zněj něco odcizí. Bude také důležité, jestli sautomobilem jezdíte sami nebo se střídá více řidičů– vtakovém případě proveďte podrobnější prohlídku. Ta je nutná také před každou delší jízdou apřed jízdou na dálnici arychlostní komunikaci.


      Pod kapotou motoru


      Otevřete azajistěte kapotu motoru. Zkontrolujte stav provozních kapalin, umotoru to je výška hladiny motorového oleje na měrce achladicí kapaliny mezi ryskami na expanzní nádobě. Dále zkontrolujte množství brzdové kapaliny adostatek směsi do ostřikovačů předního azadního skla. Pohmatem zkontrolujte stav anapnutí klínového nebo ozubeného řemenu.
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          Pohled pod kapotu do motorového prostoru

        

      


      Kontrola adoplnění oleje vmotoru: Zásoba motorového oleje je vnejnižší části motoru, vtzv. olejové vaně. Do těchto míst zasahuje olejová měrka. Pro objektivní měření je nutné, aby vozidlo stálo na rovině, vpodélném ipříčném směru. Výšku hladiny měřte před jízdou, při vypnutém motoru. Během zastávek je nutné motor vypnout, asi 20 minut počkat, až všechen olej steče do olejové vany, teprve potom proveďte měření:
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          Umístění olejoměrky vmotorovém prostoru

        

      


      • Vyjměte měrku zmotoru aotřete ji do sucha.


      • Znovu měrku zasuňte do motoru avyjměte ji.


      • Na měrce je zřetelně vidět, kam dosahuje hladina oleje. Má se pohybovat mezi dolním označením pro minimální ahorním označením pro maximální hranici výšky hladiny.


      • Vpřípadě potřeby upravte hladinu dolitím oleje tak, aby se hladina pohybovala uhorní hranice.


      • Pro doplnění používejte vždy olej předepsaný výrobcem vozidla, jeho značení najdete vuživatelské příručce, někdy jsou údaje vyznačeny na víčku plnicího otvoru.
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          Na měrce je vidět, kam dosahuje hladina oleje

        

      


      Časový interval výměny oleje rovněž najdete vuživatelské příručce. Ustarších vozidel je to obvykle 10 až 15 tisíc kilometrů. Současná vozidla mají interval výměny oleje delší, mezi 20 až 60 tisíci kilometrů. Součástí výměny motorového oleje je ivýměna olejového filtru. Výměnu oleje svěřte pokud možno odborné dílně.


      Kontrola chladicí soustavy: Běžná kontrola chladicí soustavy spočívá vkontrole množství chladicí kapaliny. Kontrola (případně dolévání) se provádí na expanzní nádobě. Ta je průhledná aje opatřena ryskami, svyznačením minimální amaximální výšky hladiny. Hladinu kapaliny udržujte mezi ryskami. Během jízdy je vám momentální teplota chladicí kapaliny signalizována na teploměru, umístěném na přístrojové desce. Kritická hodnota bývá označena červeným polem amůže být doplněna červenou kontrolkou. Dojde-li kpřehřátí motoru, zastavte na bezpečném místě, vypněte motor azkontrolujte pohledem stav kapaliny ařemene pohonu čerpadla. Jestli je kapaliny dostatek ařemen není přetržený či spadlý, nastartujte anechte motor chladnout cirkulací kapaliny na nízké volnoběžné otáčky. Při nedostatku kapaliny nebo poruše řemenu nechte kapalinu vychladnout při vypnutém motoru.
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          Nádobka chladicí kapaliny sryskami

        

      


      Nikdy neotevírejte víčko nalévacího otvoru, pokud není kapalina vychladlá! Chladicí soustava je pod přetlakem, který posunuje bod varu kvyšším hodnotám. Otevřením víčka se tlaky srovnají akapalina začne vřít, můžete utrpět popáleniny.


      Chladicí kapalina je směs destilované vody amrazuvzdorné kapaliny. Používá se celoročně, vedlejší funkcí mrazuvzdorné kapaliny je chránit vnitřní části motoru proti korozi, ata působí ivletním období. Pouze destilovanou nebo dokonce obyčejnou vodu dolévejte jen vnouzi, oslabujete tím mrazuvzdornost aochranu proti korozi.


      Před zimním obdobím nechte změřit aupravit hustotu kapaliny na správnou hodnotu. Vnašich klimatických podmínkách má být zaručena mrazuvzdornost asi do 30 °C. Podle návodu výrobce (obvykle po 3 až 4 letech) je nutné celý objem kapaliny vyměnit, ztrácí svoje protikorozní schopnosti. Tento úkon svěřte odborné dílně, která současně celý systém prověří tlakovou zkouškou.


      Kontrola množství brzdové kapaliny: Vyrovnávací nádržku sbrzdovou kapalinou najdete pod kapotou motoru, na straně řidiče. Nádobka zprůhledného plastu má ryskami vyznačenou minimální amaximální výšku hladiny. Nalévací otvor na horní straně nádobky je uzavřen šroubovacím víčkem, smalým otvorem pro působení atmosférického tlaku. Po odšroubování víčka můžete dolévat brzdovou kapalinu, zásadně jen tu doporučenou výrobcem vozidla.
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          Nádobka sbrzdovou kapalinou

        

      


      Kontrolka červené barvy umístěná na přístrojové desce má obvykle dvě funkce: svítí, když stojíte amáte zataženou ruční brzdu (přesněji svítí také po rozjezdu, když na brzdu zapomenete).


      Pokud se rozsvítí během jízdy, signalizuje pokles hladiny brzdové kapaliny pod minimum nebo signalizuje velké opotřebení brzdového obložení. Jedná-li se onáhlý avětší úbytek brzdové kapaliny, jde ovážnou poruchu brzd. Pomalý amírný pokles hladiny brzdové kapaliny ve vyrovnávací nádržce je vpořádku. Kapalina ve skutečnosti nemizí, jenom se posouvá, vyrovnává úbytek brzdového obložení.


      Po třech až čtyřech letech, podle návodu výrobce brzdové kapaliny, nechte vodborném servisu celou náplň brzdové kapaliny vyměnit. Důvodem je, že brzdová kapalina je silně hygroskopická, což je schopnost kapaliny pohlcovat vzdušnou vlhkost. To může být při dlouhém, intenzivním brzdění příčinou selhání brzd.


      Vinteriéru vozidla


      Po usednutí do vozu položte pravou nohu na brzdový pedál azatlačte na něj. Nastartujte motor, pedál brzdy mírně poklesne ahned se vrátí do původní polohy. Tím jste prověřili funkčnost posilovače brzd abrzdového systému.


      Posilovač brzd je vázán na chod motoru, poklesnutí pedálu při startování signalizuje jeho správnou funkci. Pokud dojde kporuše posilovače během jízdy, vyžaduje brzdění extrémní sílu. Lze sice opatrně dojet do místa opravy, ale nedoporučujeme vám to, nechte vozidlo raději odtáhnout.


      Při kontrole se nesmí pedál „propadnout“ až na podlahu– to je známka naprostého selhání brzd! Kdyby se vám to přihodilo během jízdy, zkuste brzdový pedál uvolnit aznovu sešlápnout, vše rychle opakujte, „pumpujte“ spedálem! Současně citlivě brzděte přitažením páky ruční brzdy, při stisknuté aretační pojistce.


      Po zapnutí klíčku zapalování se rozsvítí dvě červené kontrolky: se symbolem akumulátoru asymbolem mazání motoru. Po nastartování musí obě kontrolky zhasnout. Pokud se kontrolka mazání motoru rozsvítí za jízdy, ihned zastavte azkontrolujte množství oleje. Na palivoměru zkontrolujte množství pohonných hmot.


      
        
          [image: 16%20kontrolky%20startovani.psd]

        


        
          Palubní deska akontrolky při startování

        

      


      Posilovač řízení začal rovněž pracovat po nastartování motoru. Natočte volant do obou krajních poloh, volantem musí jít lehce otáčet, nesmí být cítit zadrhávání.


      Zkontrolujte funkci světel asvětelných signalizačních zařízení.


      Jestliže jde ovozidlo, na kterém se střídá více řidičů, doporučujeme zkontrolovat ipovinnou výbavu vozidla.


      Oba posilovače snižují ovládací sílu řidiče nutnou kbrzdění aovládání volantu. Činnost posilovačů je vázána na chod motoru– pokud vypnete motor, nebude to stejné jako uvozidla bez posilovače, vozidlo snefunkčními posilovači vyžaduje mnohem větší ovládací sílu. Při závadě posilovače nebo motoru, na který jsou posilovače funkčně vázány, doporučujeme zbezpečnostních důvodů použít odtahovou službu. Jiná situace nastane třeba při poruše převodovky. Můžete se nechat odtáhnout na laně, ale nechte běžet motor, tím zůstanou posilovače brzd ařízení plně funkční.


      Symboly kontrolek aovladačů na přístrojové desce (volantu) vozidla


      Mezi výrobci vozidel se ustálily symboly, jimiž se označují ovladače, kontrolky apalubní přístroje ve vozidle. Týká se to také barevného rozlišení kontrolek.


      • Červená barva varuje řidiče před poruchou mazání, chlazení, dobíjení abrzd.


      • Tlumená světla jsou signalizována zeleně, dálková modře, koncová mlhová oranžově.


      • Velkoplošný spínač se symbolem dvojitého trojúhelníku slouží kzapnutí varovných světel abliká červeně. Současně blikají na palubní desce obě zelené kontrolky směrových světel.


      • Symboly tvarem odkazují na zařízení, ke kterému patří. Kontrolka pro mazání má tvar olejničky, pro dobíjení vypadá jako akumulátor, brzdy pak symbolizuje kroužek svykřičníkem.


      • Světla mají symbol reflektoru spaprsky: dolů sklopené patří ktlumeným, srovnými paprsky kdálkovým. Koncové mlhové světlo má paprsky skolmými vlnovkami.


      • Teplota motoru je symbolizována teploměrem.


      • Kontrolka systému ABS obsahuje příslušná písmena.
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          Přístrojová deska se svítícími kontrolkami pro ruční brzdu, světla, olej aakumulátor

        

      


      1.2 Údržba vozidla


      Bezpečný postup při výměně kola


      Výměna poškozeného kola za kolo rezervní zabere podle míry vaší zručnosti určitý čas. Snažte se nevytvořit pro ostatní řidiče překážku– pokud to není možné, musíte být překážkou řádně označenou, dobře viditelnou. Je to důležité hlavně na dálnici arychlostních komunikacích.


      • Vyhledejte co nejbezpečnější místo pro zastavení, nejlépe parkoviště nebo odstavnou plochu. Pokud to není možné, odbočte do vedlejší, méně frekventované ulice, na rychlostní komunikaci zastavte nejlépe na odpočívadle, nebo alespoň na krajnici.


      • Zapněte varovná světla.


      • Oblečte si bezpečnostní vestu.


      • Umístěte výstražný trojúhelník do předepsané vzdálenosti (nejméně 100 metrů na dálnici arychlostní komunikaci, 50 metrů na ostatních silnicích, vobci podle potřeby).


      • Zajistěte vozidlo proti pohybu zatažením ruční brzdy azaložením kol na opačné straně než bude umístěn zvedák.


      • Připravte si vše, co budete potřebovat kvýměně kola (zvedák, rezervní kolo, klíč na matice nebo šrouby kol, šroubovák na uvolnění krytu disků.


      • Nasaďte nebo založte zvedák do místa určeného výrobcem vozidla.


      • Povolte příslušným klíčem matice nebo šrouby kol pouze tak, abyste cítili, že došlo kpočátečnímu uvolnění.


      • Zvedněte vozidlo do potřebné výšky, počítejte světším rozměrem rezervního kola.


      • Dokončete uvolnění matic nebo šroubů akolo sejměte.


      • Nasaďte rezervní kolo apřichyťte ho dvěma šrouby nebo maticemi proti sobě.


      • Doplňte zbylé matice nebo šrouby kol adotáhněte je, nakolik vám to zvednuté kolo dovolí.


      • Spusťte vozidlo na vozovku avyjměte zvedák.


      • Proveďte konečné dotažení matic nebo šroubů kol (ne vpořadí za sebou, ale proti sobě, tzv. do kříže).


      • Upravte tlak vrezervním kole na správnou hodnotu.


      • Ukliďte defektní kolo, nářadí ajako poslední výstražný trojúhelník.


      • Po ujetí asi 30 km zastavte na bezpečném místě aznovu utáhněte upevňovací matice nebo šrouby kol.
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          Zvedák založte na místo doporučené výrobcem vozidla

        

      


      Automobil je ve zdviženém stavu velice nestabilní, při vyjmutí rezervního kola může ze zvedáku spadnout, proto si všechno nářadí, zvedák arezervní kolo připravte předem. Varujte spolucestující, aby během výměny kola nemanipulovali svozem, neotevírali dveře, neopírali se oněj. Nikdy nesmí být žádná část vašeho těla pod vozidlem umístěným na zvedáku! Při výměně kola na dálnici arychlostní komunikaci pošlete spolujezdce zbezpečnostních důvodů za svodidla!


      Varovná světla můžete po umístění výstražného trojúhelníku vypnout, doporučujeme ale nechat je zapnutá po celou dobu výměny kola, hlavně za snížené viditelnosti, dokud neusednete zpět do vozidla. Dodatečné dotažení kola po krátké jízdě je důležité, zvláště udisků zlehkých slitin. Na rozdíl od disků plechových, lité disky nepruží asnáze se samovolně uvolní.


      Doporučujeme vozit rezervní kolo nahuštěné na vyšší hodnotu tlaku. Při jeho použití během cesty je snazší tlak snížit upuštěním, než zvýšit dohuštěním. Některé vozy mají rezervní kolo tzv. na nouzové dojetí– je užší amá omezenou nejvyšší rychlost jízdy, ta je na kole vyznačena.


      Okrasné kryty kol jsou uchyceny pery po obvodu krytu nebo pod šrouby kol. Vprvním případě je nutné před uvolněním šroubů kol jejich sejmutí. Defektní kolo nechte co nejdříve odborně opravit.


      Akumulátory


      Akumulátory existují údržbové abezúdržbové. Uvšech akumulátorů kontrolujte jejich upevnění ve vozidle, čistotu povrchu, stejně jako upevnění, čistotu akonzervaci kontaktů aobjímek.
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          Akumulátor

        

      


      • Upevnění akumulátoru kvozidlu je důležité zhlediska bezpečnosti, uvolněný akumulátor může být příčinou požáru.


      • Povrch akumulátoru udržujte suchý ačistý.


      • Kontakty ošetřete prostředkem pro tyto účely (např. Kontaktol, Kontox, WD-40), který je čistí asoučasně konzervuje.


      Pokud je akumulátor údržbový, kontrolujte výšku hladiny elektrolytu. Na akumulátorech sprůhledným obalem najdete rysky se značkou pro minimální amaximální výšku hladiny. Uneprůhledných obalů je indikátor správné výšky hladiny uvnitř každého článku viditelný po odšroubování víčka. Výšku hladiny můžete změřit skleněnou trubičkou (pipetou), má dosahovat 10–15mm nad horní hranu desek.


      Elektrolyt je směs kyseliny sírové adestilované vody. Pokud je elektrolytu málo, doplňuje se pouze destilovanou vodou, kyselina se neodpařuje. Pozor– protože jednou ze složek elektrolytu je agresivní kyselina sírová, při manipulaci sakumulátorem použijte ochranné brýle arukavice.


      Akumulátoru škodí zkraty, záměna polarity (záměna kontaktů +/–) nedostatek elektrolytu, dlouhé startování, pobyt vmrazu (už při–20 °C ztrácí akumulátor polovinu své kapacity). Dlouhodobý stav vybití může trvale snížit schopnost plného nabití akumulátoru. Vybitý akumulátor zamrzá už při mírném mrazu. Suché desky akumulátoru se kroutí aztrácí aktivní hmotu.


      Ani dobře seřízená dobíjecí soustava nezajistí nabití akumulátoru na plnou hodnotu. Doporučujeme vám alespoň jednou ročně, nejlépe před zimou, dobít akumulátor na nabíječce. Při vyjímání akumulátoru zvozidla odpojte nejdříve záporný pól, tzv. kostru. Tím zabráníte jiskření azkratování akumulátoru při náhodném kontaktu skaroserií při uvolňování svorky skladným pólem. Zpětnou montáž do vozidla proveďte vopačném pořadí: záporný pól zapojte jako poslední.


      Výměna pojistky elektrické soustavy


      Pojistky jsou bezpečnostní prvek elektrické soustavy. Chrání elektrické obvody aspotřebiče vnich zapojené proti přetížení. Pokud dojde kpřetížení nebo ke zkratu na některém spotřebiči, přetaví se pojistka, která ho chrání.
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          Válečkové anožové pojistky
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          Výměna nožové pojistky

        

      


      Pojistky mají různou proudovou hodnotu, která je na nich vyznačena. Pro snazší orientaci je každé proudové hodnotě přiřazena určitá barva. Měňte přepálenou pojistku za náhradní stejné barvy.


      Podle konstrukce existují dva druhy pojistek: válečkové anožové.


      Pojistky jsou umístěny vpojistkové skříňce, tu najdete pod přístrojovou deskou, zboku přístrojové desky, někdy také pod kapotou motoru.


      Nikdy nenahrazujte pojistku drátkem nebo pojistkou svyšší proudovou hodnotou. Může dojít kpožáru elektrického zařízení nebo celého vozidla!


      Výměna žárovek vnějšího osvětlení vozidla


      Žárovky jsou přístupné zepředu, po odšroubování ozdobného rámečku, častěji však zmotorového azavazadlového prostoru.


      Po odstranění plastového krytu je možné vadnou žárovku vyjmout anahradit ji novou. Přední žárovky hlavních světel jsou upevněny pružnými drátky, žárovky zadních světel mají bajonetový uzávěr. Uvolníte je mírným zatlačením do objímky apootočením.


      Přední halogenové žárovky mají činnou plochu zkřemičitého skla, kterého se nesmíte dotknout prsty. Pokud se vám to omylem stane, očistěte skleněnou část lihem apapírovým kapesníkem. Mastnota zprstů zkracuje životnost žárovek.


      Při výměně zvolte stejný typ ahodnotu jako upůvodní žárovky adodržte její polohu vobjímce.


      Obal halogenové žárovky má uvnitř papírový držák, který umožňuje nasazení žárovky do objímky bez doteku prstů.
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          Halogenová žárovka: správná manipulace (vlevo) achybná– skla se nesmíte dotýkat prsty (vpravo)

        

      


      Postup při připojení tažného lana


      Pokud budete taženi, najdete oko pro uchycení tažného lana po straně přední části vozidla, nebo pod předkem vozu. Někdy je oko odnímatelné, po odstranění krytky vpředním nárazníku musíte oko našroubovat do vzniklého otvoru. Oko hledejte vprostoru pro rezervní kolo nebo vobalu svýbavou vozidla.
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          Oko pro uchycení tažného lana

        

      


      Tažné lano je na obou koncích opatřeno karabinami, které do ok vozidla zaklesnete. Když je lano zakončeno jenom smyčkami, postupujte takto: protáhněte smyčku okem pro uchycení, apak koncovou smyčkou protáhněte vpodobě další smyčky vlastní lano. Do vzniklého oka zastrčte patřičně dimenzovaný montážní klíč nebo jiný vhodný pevný předmět bez ostrých hran. Některá tažná lana jsou vybavena pro tento účel plastovým kolíkem. Na tomto laně nedělejte uzel, tažením by se utáhl.
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          Uchycení azajištění tažného lana

        

      


      Budete-li tažné vozidlo, najděte vzadní části oko nebo využijte tažné zařízení apostupujte stejným způsobem.


      Vzdálenost mezi vozidly při tažení na laně nesmí být menší než 2,5 m avětší než 6 m.


      Tažné lano musí být opatřeno červeným praporkem nebo štítkem.


      Rychlost jízdy soupravy nesmí překročit 60 km/hod.


      Pokud má tažené vozidlo posilovače brzd ařízení, musí běžet motor, jinak jsou posilovače nefunkční.


      Předem se dohodněte sdruhým řidičem na jednoznačných signálech pro vzájemné dorozumívání. Tažné lano nikdy nevažte jinam než do ktomu určených ok, nebo použijte tažné zařízení. Nebezpečné je uvázání lana za nápravu, tyče řízení, tlumiče, péra ačásti karoserie.


      Než se rozhodnete vzít do vleku vozidlo sřidičem, kterého neznáte, zvažte rizika stím spojená. Může jít ořidiče, který nemá stímto druhem jízdy žádné zkušenosti ani teoretické znalosti.


      Vpřípadě nehody vozidel spojených lanem nekryje pojišťovna škodu ze zákonného pojištění. Pojišťovna považuje soupravu za jedno vozidlo.


      Postup při připojení přívěsu


      Ustarších vozidel je tažné zařízení montováno nastálo, moderní vozy ho mají odnímatelné. Jeho montáž ademontáž je většinou snadná, obejdete se bez použití nářadí.


      Na přívěsu bývá spojovací zařízení zajištěno zámkem. Po jeho odemknutí aodjištění pojistky zvedněte páku, tím uvolníte spojovací zařízení amůžete ho nasadit na kouli tažného zařízení. Páku stlačte dolů avše zajistěte pojistkou. Následně zapojte lankové pojistné spojovací zařízení. Propojte elektrickou instalaci přívěsu se zásuvkou na tažném vozidle azkontrolujte funkčnost všech světel asvětelné signalizace na vozidle.
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          Zapojení přívěsu za vozidlo

        

      


      Před jízdou spřívěsem seřiďte azkontrolujte zpětná zrcátka. Musíte vnich vidět prostor za přívěsem.


      Rychlost soupravy je určena rychlostí nejpomalejšího vozidla soupravy, tedy přívěsu. Nejvyšší povolená rychlost přívěsu je vyznačena na jeho zadním čele.


      Povinné vybavení vozidla


      Povinná minimální výbava pro osobní automobil obsahuje:


      • Náhradní elektrické pojistky, jednu od každého použitého druhu.


      • Po jedné náhradní žárovce pro vnější osvětlení vozidla asignalizaci anářadí potřebné kjejich výměně.


      • Příruční zvedák, klíč na matice (šrouby) kol anáhradní kolo. (Klíč na kola, zvedák anáhradní kolo nemusíte mít, pokud jsou nahrazeny sprejem pro bezdemontážní opravu poškozené pneumatiky, umožňující nouzové dojetí.)


      • Přenosný výstražný trojúhelník pro případ nouzového stání (porucha, nehoda, nevolnost).


      • Lékárničku určenou pro osobní automobil.


      • Leták snávodem činnosti vpřípadě nehody.


      • Výstražnou reflexní vestu (musí být uložena vkabině).
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          Minimální povinná výbava automobilu

        

      


      Povinná výbava apotřebná výbava jsou dva odlišné pojmy. Doporučujeme přidat kpovinné výbavě další užitečné věci: ochranné rukavice, stranové montážní klíče pro nejčastěji zastoupené rozměry šroubů na vašem vozidle, sadu šroubováků, kombinované kleště, nůž, vázací drát, lepicí pásku na opravu hadic, náhradní řemen pohonu čerpadla aalternátoru, vlečné lano, pneuměřič, menší kanystr spalivem, alespoň litrovou zásobu destilované vody, montážní svítilnu do zásuvky zapalovače, výraznou barvu ve spreji na vyznačení konečné pozice vozidel po nehodě, protokol onehodě pro pojišťovnu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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